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ТИПИ НОМІНАЦІЙ ОДЯГУ
В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ

Постановка проблеми. Питання номінації одиниць лексико-семантичного рівня у
сучасних працях знову є досить актуальними (В. Гак,       К. Городенська, О. Кубрякова, Ю.
Степанов, В. Телія, Г. Уфімцева та ін.). Процес і результати позначення за допомогою мовних
одиниць пов’язані з формуванням понять, у яких природні властивості речей подаються у
формі, що трансформована на основі потреб людини. Як правило, номінацію розуміють як
позначення мовним знаком поняття, що відображає характерні ознаки предмета; це
відношення слова до предмета (Г. Колшанський). На сьогодні більшість учених (О. Кубрякова,
Д. Лайонз, З. Попова, Й. Стернін) за основу таксономії штучних предметів обирають
функціональне призначення, оскільки кожен із них спочатку виникає у свідомості людини, а
потім створюється для виконання якоїсь функції. Спробуємо скласифікувати найменування
одягу в англійській та українській мовах на основі типології, встановленої В. Гаком.

Цілі статті – встановити типологію номінацій одягу в сучасній  англійській та
українській мовах.

Наукові результати дослідження. Номінацією є утворення мовних одиниць, які
характеризуються номінативною функцією, тобто використовуються для виокремлення та
називання фрагментів реального світу. Цей термін вживається як для позначення процесу
називання, так і значущих мовних одиниць, які є результатом цього процесу [18, с. 336; 4, с.
232].

 Питання типології (моделей, зразків, типів) номінацій найбільш детально розроблено
В. Гаком [4]. Відповідно до аспектів акту номінації (суб’єкта, об’єкта, номінанта, адресата),
функції, зовнішньої форми, вчений пропонує “типологію типологій”, крізь призму якої
проаналізуємо найменування одягу в зіставлюваних мовах.

Щодо ієрархії номінацій, основне розмежування проходить між первинними (прямими)
та вторинними (похідними, опосередкованими) номінаціями. На думку В. Гака, процес
первинної номінації, тобто утворення абсолютно нових найменувань для називання об’єктів,
є рідкісним явищем у сучасних мовах [4, с. 56]. Дослідник твердо переконаний, що вона
можлива тоді, коли з’являється можливість за допомогою мовного елемента відтворити у
свідомості той чи інший об’єкт. Подібну точку зору обстоює також  Г. Уфімцева [19, c. 73].
На наш погляд, первинна номінація у сенсі даної концепції, зокрема як творення нового імені
(тобто нової лексичної одиниці) для позначення об’єкта, є результатом словотвірної деривації:
soaker (від to soak) “підгузник”, безрукавка, нарукавник (від “рукав”); а вторинна номінація –
як використання наявної форми для позначення інших об’єктів – є результатом семантичної
транспозиції: boa “жіночий довгий шарф з пір’я і хутра” (пор. bоа – вид змії) [20], pillbox
“жіночий капелюх” (пор. pillbox – коробка для ліків) [20], циліндр “капелюх з шовкового
плюшу з невеликими твердими полями” [20]. Як видно з наведених прикладів, принципи
первинної і вторинної номінацій дещо відрізняються в обох мовах. Стосовно первинної
номінації, то вона є не досить поширеною як в англійській, так і в українській мові, а от
вторинна є більш розповсюдженою в англійській, аніж в українській мові.

Щодо аспектів акту номінації номінатор – об’єкт, вони можуть бути об’єктивними,
раціонально-оцінними та емоційно-оцінними. Об’єктивне ставлення номінатора до об’єкта
реалізується у номінаціях, які мотивовані об’єктивною ознакою одягу: rubber boots, fat hat,
(гумові) чоботи. Основою найменування може бути не тільки конкретна ознака або чітке
уявлення, але і почуття, емоційний стан суб’єкта номінації [10, с. 34]. Раціонально-оцінні
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номінації характеризують (оцінюють) одяг за його властивостями, наприклад, розміру.
Емоційно-оцінними номінаціями одягу вважаємо такі, у яких на перший план виходить
конотація: кофтинка, рукавичка, miniature. Інші вчені (О. Кубрякова, В. Телія, А.  Уфімцева)
пропонують поділ на емоційно-чуттєві, раціонально-оцінні та чуттєво-образні номінації,
визначення яких збігається із класифікацією В. Гака [10, с. 28-29]. Номінації можуть різнитись
за відношеннями суб’єкт – адресат. Опозиція між загальновживаною та соціально
маркованою лексикою у сфері  назв одягу реалізується в зовнішньому вимірі, коли назви
одягу використовуються, наприклад, для позначення людини. Такі лексико-семантичні
варіанти часто мають знижену стилістичну функцію: шкарбан “людина похилого віку, дуже
повільна” (від шкарбани – різновид селянського взуття) [16].

  За функцією розрізняються мовні та мовленнєві номінації. Мовні номінації є
“віртуальними”, вони використовується як засіб для актуальних номінацій у мовленнєвих
актах. Можна говорити про сигніфікат як загальне поняття, виражене в слові, та денотат,
що є конкретним об’єктом, на який вказує слово. Будь-який мовленнєвий акт, тобто
висловлювання, потребує поєднання двох механізмів – синтаксичного та номінативного
[10, с. 101].

Так, в українській мові слово валянок  в мовленні може бути використано для
характеристики як людини, так і речі, з позитивної чи негативної точки зору: перше, що
спадає на думку кожному українцю – це “тепле зимове взуття”, але так можна назвати і “людину
з повільною реакцією, дурня” [16]. Схожа ситуація простежується і в англійській мові. Слово
shoe “черевик” у виразі He’s a real shoe співвідноситься зі “стильно одягнутим чоловіком,
стилягою”[20]. Як показує аналіз досліджених номінативних одиниць, в обох мовах
спостерігаються мовленнєві номінації, але в українській мові їх кількість значно більша.
        З огляду на об’єкт, вирізняють елементні та ситуативні номінації. Зрозуміло, що коли
ми говоримо про назви одягу, то маємо на увазі елементні номінації, тобто такі, що позначають
певний фрагмент дійсності, предмет чи об’єкт навколишнього світу. Елементна номінація
може бути прямою чи опосередкованою, простою чи розчленованою, однослівною чи
вираженою словосполученням: dress, summer dress, evening dress, сукня, літня сукня,
вечірня сукня.

Денотатом ситуативної номінації є ціла подія, ситуація, факт [10, с. 98]. Вона має
зовнішню форму речення, висловлювання, повідомлення. Природно, що, говорячи власне
про найменування одягу, ми не стикаємось з такими номінаціями. Однак, ситуативні номінації
розглядаємо при аналізі зовнішнього виміру мотивації назв одягу. Такими є пареміологічні
одиниці з компонентом одягу, які вказують на певний стан речей і т. п.: Cut your coat according
to your cloth - “По своєму ліжку проcтягай ніжку”, Good clothes open all doors – “Гарний одяг
відкриває всі двері”, Не в свої штани вбрався. У кишені вітер гуляє.

Зовнішня форма стає підставою для поділу на самостійні та несамостійні номінації.
Несамостійні номінації виражені граматичними, інтонаційними засобами. При розгляді
предметної лексики (одягу) є всі підстави говорити лише про певне вираження граматичними
засобами кількості (без точного визначення скільки?) в категорії множини: hat – hats, dress –
dresses, шапка – шапки, сукня – сукні.

Самостійними номінаціями можуть бути: повнозначне слово (на позначення елемента
ситуації) – dress, hat, сукня, шапка; словосполучення (складений елемент) – evening dress,
вечірня сукня; просте речення (ситуація, подія) – На злодієві шапка горить (про те, що об’єкт
може мати як однослівне, так і багатослівне найменування говорив свого часу і  В. Скалічка
[15, с. 119]).
          За способом позначення номінації розрізняються за зв’язаністю/відокремленістю, за
внутрішньою формою (характером ознаки), за зв’язком зовнішньої структури та значення
(ступенем мотивованості).
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У розчленованих номінаціях одягу наявні компоненти, які вказують на дію та предметність,
тобто предмет, що виконує таку дію: soaker, slippers, jumper, protector, підгузник, капці,
підтяжки. В англійській мові розчленованих номінацій значно більше, порівняно з
українською. Західні вчені Л. Торнбург і К.-У. Панцер, досліджуючи англійські номінації на -
er, доводять їх перевагу над іншими мовами. [21, c. 279-319]. До то ж, в їх складі присутні
метафоричні та метонімічні перенесення. Дослідники стверджують, що словотвірні та
метонімічні процеси вочевидь пов’язані між собою, вони можуть комбінуватись при номінації
предметів матеріального світу.

Неопосередковані номінації позначають предмет безпосередньо його назвою: dress,
hat, сукня, шапка; опосередковані позначають у мовленні одяг за допомогою займенників чи
дейктичних елементів: it, one, він, вона (Did you take  a hat? Yes, I did. I have one; Мені
подобається цей капелюх, він гарний.
         Кваліфікативні номінації характеризують одяг за його власною ознакою (форма, колір,
матеріал, розмір і т. п.): rubber boots, gabardine, міні-спідниця, солом’яний капелюх;
релятивні – через зв’язки предмета з іншими об’єктами (просторові відношення,
приналежність, функцію): Vandyke collar, slippers, sweater, jerry hat, платформа [3, с. 53]).
В українській мові значно більше лексем одягу на позначення професійної приналежності
(матроска, пілотка, фуражна), а в англійській більше лексем, що номінують приналежність
одягу його власнику (mackintosh, cardigan, princess Eugenie).
          Додамо також, що номінація за ознакою в концепції М. Рут протиставляється
комплексній номінації, яка відображає нерозчленоване бачення об’єкта людиною. Комплекс
ознак сприймається цілісно, один предмет ототожнюється з іншим. У предметній сфері, на
думку дослідниці, реально ототожнюваними є назви артефактів, які створені на основі
наслідування реаліям дійсності [13, с. 27-28]. Прикладом такого типу найменувань є назва
barefoot persons “босоніжки”, де відображене загальне ототожнення людини та одягу.

За зв’язком структури номінації з позначуваним номінантом розрізняють мотивовані
та немотивовані номінації. Мотивованими є всі складені номінації, а також прості, утворені
шляхом звуконаслідування чи семантичної транспозиції, іншими словами такі, що мають
прозору внутрішню форму: soaker, nylon, body shaper, літник, кафтан. Немотивованими є
такі, що втратили прозорість внутрішньої форми: skirt, boots, спідниця, чоботи.

Варто також зазначити, що при аналізі мотиваційних моделей використовується як
загальномовний, так і діалектний (ареальний) матеріал. Діалектна лексика є дуже
важливою для дослідження розвитку лексико-семантичної системи літературної мови, а
також для з’ясування походження  літературних слів [7, с. 26-27]. Значна кількість
концептів реалізується в діалектних номінаціях, які несправедливо залишаються поза
увагою лінгвістичного аналізу [1, с. 50].

Дослідження базується на лексикографічних джерелах, однак до аналізу залучається і
певний матеріал етнографічного характеру. На думку  Й.  Дзендзелівського, неможливо
зробити опис лексики конкретної семантичної групи, не беручи до уваги етнографічні
відомості про предмети, які описуються, традиційну культуру та побут народу [7, с. 32-33].
Лінгвістику та етнографію споріднює вже самий підхід до народної культури. Там, де етнограф
вивчає одяг, лінгвіст аналізує лексико-семантичні групи назв одягу   [5, с. 63].

Запозичення також є одним зі способів номінації [4, с. 53-55; 14, с. 152]. В. Павел
говорить, що запозичення як номінативна одиниця присутнє в усіх мовах світу, кількість їх
залежить від конкретної мовної та екстралінгвальної ситуації, відображає потребу в
найменуванні  [12, с. 74]. В англійській мові запозичення відіграють надзвичайно важливу
роль, оскільки складають великий відсоток від загальної кількості лексики. В цілому, більше
70% англійської лексики є запозиченою, в той час як для української мови цей показник
становить лише 10% [8, с. 143]. Для створення повної та цілісної картини динаміки номінації,
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запозичення, особливо ранні (оскільки вони входять у словотвірні та мотиваційні відношення
мови-реципієнта), також можуть бути предметом аналізу [2, с. 116]. Запозичені номінативні
одиниці аналізуються, якщо їх внутрішня форма є прозорою для носіїв мови, а також, коли
запозичення стають джерелом для семантичних чи словотвірних зрушень у зіставлюваних
мовах.

Підсумовуючи результати проведеної розвідки, варто зазначити, що ми виявили такі
типи номінації лексем на позначення одягу: первинна і вторинна; об’єктивна і раціонально-
оцінна; мовна і мовленнєва; елементна і ситуативна; самостійна та несамостійна;
неопосередкована та кваліфікативна; мотивована і немотивована. Щодо англійської мови, то
найпоширенішими тут є вторинна, мовленнєва та раціонально-оцінна номінація, а от в
українській мові домінуючою є кваліфікативна номінація. Решта підвидів є приблизно
однаково поширеними в обох мовах.
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Стаття  присвячена вивченню типів номінації мовних одиниць в англійській та українській
мовах. Найменування одягу скласифіковано за  такими параметрами: первинні та вторинні, мовні
та мовленнєві, елементні та ситуативні, самостійні та несамостійні, мотивовані та немотивовані,
кваліфікативні, запозичення.

Ключові слова: типи номінацій, денотація, запозичення, конотація, мотивована/
немотивована словотвірна деривація.

The article is devoted to the study of language units nomination types in English and Ukrainian.
Clothes names have been classified according to the following criteria: primary and secondary, language
and speech, elemental and situational, dependent and independent, motivated and non-motivated, qualifying,
borrowings.

Key words: types of nomination, denotation, borrowing, connotation, motivated/non-motivated word-
forming derivation.
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МЕТОДИКА ЗІСТАВЛЕННЯ
СЛОВОТВОРЧИХ АФІКСІВ У РІЗНОСИСТЕМНИХ МОВАХ

(НА МАТЕРІАЛІ КОРЕЙСЬКОЇ, РОСІЙСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ)

Постановка наукової проблеми та її значення. Розглядаючи словотворення як один
із процесів мовної номінації, простежується вплив мови й мовної картини світу на творчу
діяльність людини в сфері пізнання світу [1]. Утім, незважаючи на значну кількість праць
зі словотвору, що з’явилися протягом останніх років [3, 4, 6 та ін.], проблемним
залишається питання про його системність, оскільки не визначено з достатньою
переконливістю кількісний і якісний склад словотворчих афіксів, які можна було б
розглядати як системоутворювальні елементи словотворення, не досліджено всі
взаємозв’язки між елементами, що утворюють структуру цієї системи, не визначено
джерела її розвитку та збагачення. До коректного розв’язання цих питань можна підійти
через їх вивчення у різних мовах – як генетично-споріднених, так і різносистемних. До
зіставлення різносистемних мов лінгвістичні школи [23] підходили залежно від
загальнотеоретичних позицій щодо розуміння принципових розбіжностей між генетичним
спорідненням (покладеним в основу порівняльно-історичного мовознавства) [5] і типологічною
близькістю мов [14], на яку спирається зіставно-типологічний метод. Сфери їхнього застосування
Р. О. Якобсон розмежовував так: “Генетичний метод має справу зі спорідненням, ареальний – із
суміжною спорідненістю мов, а типологічний – з ізоморфізмом. На відміну від споріднення і
суміжної спорідненості, ізоморфізм не пов’язаний обов’язково ні з фактором часу, ні з фактором
простору. Ізоморфізм може поєднувати різні стани однієї мови або два стани (як одночасних, так
і віддалених у часі) двох різних мов, причому як мов, розташованих по сусідству, так і мов різних
за походженням” [22, с. 102]. При цьому вчений вносить уточнення, що “...основна сфера
встановлення генетичної спорідненості – це план вираження мови, представлений різними рівнями
її звукового аспекту від конкретного поверхнево-фонетичного до досить абстрактного рівня
репрезентації, традиційно іменованого морфологією” [22].
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